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                              Roxana Victoria Kohon    

            Certified Translator (UNLP)      EN SP   SP EN

Registered in the Colegio de Traductores de la ciudad de Buenos Aires, the Supreme Court of Justice, and in the Federal Court of La Plata
 krvictoria@yahoo.com, krvictoria@gmail.com
 MSN: roxanakohon@hotmail.com
Mobile 0054 9 221 5420889
Telephone: 00 54 221 4228658
Skype: roxanakohon
Education

Posgraduation Course to be editor and proofreader of Spanish (Fundación Litterae) (Doing it at present)

Sworn Public Translator.  University of La Plata  Buenos Aires. 1989-1995
Five year course of studies (Bachelor)
Teaching Course at University of La Plata. Buenos Aires (studied Linguistics, History of the Language, Diction, Literature, etc)
Teaching training for Adults. Professional trainer. Ministry of education.

First year of administration of Travel agencies. (Universitas) 1994

High School. (Colegio Nacional) 1984-1989

Superior studies of English.  Cambridge Institute of English culture 1977-1989

Expertise as freelance translator

Medicine, biology, biochemistry, pharmacy, anti-terrorism measures, law, foreign trade, tourism, public relations, education, gastronomy, tourism, finance, marketing, history, psychology, education, literature, arts, photography, videogames, IT, telecommunications, astronomy, technical, etc
Work Experience

Up to date:

Medicine, pharmacy, chemistry.
 Proofreading of Clinical trial supplies, Placebo groups in epilepsy, Perampanel (E2007) Epilepsy Phase III Protocol Review, E2007-G000-30X : Digiscript Pop Up Questions and Assessments. -Clinphone IVRS System Slides- 
NYU Comprehensive Epilepsy Center in New York . Treatments.
Filshie Clip (Gynecology) 
Proofreading of several papers of the Biomedical Research Alliance of New York, LLC. And of articles such as hormonal treatment for cancer, infection diseases.
Translation of 
Dna microarray-based genotyping platform 
Market research in rheumatology

Bioquivalence and interchangeability

Prospects of several drugs. Example, zyprexa
Manuals and general information about medical devices such as glucometers, tensiometers dialyzers, infusion pumps, diabetes pump,  etc.

Information and treatments for chronic diseases like diabetes, ostheoporosis, parkinson, epilepsy, etc

Diabetes: treatments, questionnaires to patients, tips to control it. Healthstyle, diets, physical activity, Types of insulin. Medications. 

Reasearch on diabetes and mental conditions. New drugs. Trial protocols.

Medical records, medical questionnaires, medical reports to submit to insurance companies.

Clinical trials, medical consents. Material regarding AIDS, cancer, etc for agencies through proz. I work for some doctors and investigators translating the abstracts of their research papers
Blood donation Record. Revaluation Report.
Medical Insurance. Coverage plans

Drug assessments.

Nerve biopsy

Muscle biopsy

Urgency report

Take Charge program of Principal wellness

Vision plans

Bone tumors

Treatments for acute gastroenteritis

Correspondence between doctors to discuss  patients´symtoms and treatments

Quality assurance for hemodialyzer reprocessing: minimizing risks 

Fluorescence in Situ Hybridazation. 10 pages.

Chemical Formulas, drug dossiers, 
Studies Conducted in Preterm Subjects with Respiratory Distress Syndrome
Handling of Hazardous materials in Hospitals. Recommendations for employees.
Acute Hypoxemic Respiratory Failure
Summary of changes to the investigator brochure.  Investigation of a new drug

Assess the Safety and Efficacy of Lucinactant in Acute Hypoxemic Respiratory Failure in Children up to Two Years of Age

Acute Lung Injury and Acute Respiratory Distress syndrome Trials Testing

Treatments with sychotropics
Therapies for breast cancer.
Technical 
Emissions of carbon dioxide in fuel conversion (ES EN) 15000 words

Construction plans of horizontal property. Planning Practices. Preliminary studies,regulations in force. ES EN 12 000 words

National Standard ISO 2596 12000 words
Fluorescence in Situ Hybridazation. 10 pages.

30 pages of a resolution of the Department of Energy (Spain) about the new electric norms. (ES EN)

50 pages of seawage water treatment. A project to recycle energy in touristic places with high demand of energy in peak seasons.

20 pages T-Solar Storage concept.

I worked for EDELAP (power company) and several engineers, translating abstracts and thesis to apply for scholarships.

Project on mineralization of pellets (Sidor) (ES EN)
50 pages. Blasting Signals. Acting on emergency cases.

Assembly Instructions of different garden furniture and lamps
Wrapping machines
Laboratory managemente of the iron mineral samples in Sidor
Characteristics of Venezuelan iron minerals and their influence upon the physical and metallurgical quality of the pellets of Sidor

IT Technology and telecommunications: 

30000 word project on software localization
Translation of manuals of DVDs, TVs, printers, computers, monitors, camaras,  coolers, easy guides, etc
Translation and proofreading of Mobile phones services, promotions, instructions, etc  Lebara mobiles. 
Integration Requisites with  Proxy Web. Telecommunication Company. 10000 words

AMDOCS CRM. Questions and Answers. 5000 words

WAP site strings. 2500 words, mobile instructions.

Proxy errors messages. 2000 words

ECI Telecom Statement. 10000 words

Product Catalogue. Ordering Management Console. JMX technology. 2000  words
Mobile phones, more than 100 pages on mobiles and telephony. ADSL, ATM, switching, SAC, spoofing, SPAN, ethernet, MAC , VOip, etc.

More than 10 tenders which include the description and scope of services, for example for e- passport implementation. (12000 words)
Finances, foreign trade and law
More than 120 pages: financial statements, tax settlements, bank loan contracts, invoices, balance sheets, etc 

Annual reports of several companies in Spain,   Hong Kong,  USA.
More than 35000 words.  Agency Contracts. Memorandum and Articles of Incorporation., Business and legal contracts, laboral contracts, powers of attorney, Letters rogatory 
Tenders and bidding conditions and technical specifications (100 000 words)

Commercial letters, foreign trade documents, patents, invoices, custom papers, web pages, presentations, work security and safety, all sort of business correspondence, etc 

Legal dispositions in foreign trade, legislation in different countries, export and import regimes around the world

Hong Kong Trade Center. Interpreter for exporting groups from Hong Kong
Translation for the Consortium of The Port of La Plata (Foreign Trade)

All sort of personal documents, birth certificates, act of marriage, certificate of death, transcripts, certificates of studies, 

Tortonese Law Firm  Business letters, contracts, business agreements, presentations, manuals, etc 
Supreme court of Justice and Federal Court: Legal documents, laws, contracts, letters rogatory, certificates, adoption forms, decrees, DEA reports, criminal records, evidences, etc

I also work as an interpreter in the Federal Court N 1 of La Plata. Cases of Drug dealing, Passport forgery, smuggling  etc
Superior Institute of Hotel Industry and Tourism, Antonio salvadori: Teacher of English for special purposes.
Translation of hotel and B&B, hostels and accommodation brochures. Eg: www.cameridiana.ch
Spainair: Description and scope of services.

I have also translated 10000 about airline services and administration and collection of hotel commissions.

16000 words. Travelling around China

Working in the Hospitality Industry (8000 words)

Superior Institute of Public Relations: Teacher of English for special purposes.

Working on the translation of the web page www.isrpyc.com.ar
Sports and games: More than 50000 words: Swimming techniques, sports bets, poker, casino games. Video games reviews: Evil series. Guitar hero. Tutorial for Building game, The Game of life.(trivia). Games for mobile phones. Lebara, Mxit
Proofreading of games for Nokia

Proofreading of web pages (poker) Mansion casino, 

Examples of web pages translated:

www.pokemanager.com,
http://www.winningsonline.com/QA/Poker/ES.mht,
http://www.winningsonline.com/QA/Casino/ES.mht 
Freelance Translator

Supreme Court of Justice, Court of Quilmes in Laboral Matters, Court of Preliminary Proceedings N 2 Of La Plata, Colegio Eucarístico (Birth certificates and other personal documents) Alpha Translation Svcs, Inc, and TTD, (USA) editing of medical documents, translation of births certificates, medical records, etc , Tortonese Law Firm, business letters and contracts, Applied Translations,    "Fundación Leer", (education, philosophy), METAFRASI. , Matilde Díez (SPAIN)(safety instructions, OSHA norms), Language consultants, MANES, drugstore and pharmacy (pharmacy, medicine  foreign trade and business) Pharmaceutical Services (pharmacy, medicine , foreign trade and business), Dixon.com  Valencia (Spain), human resources and finance, Despegar Argentina (human resources and corporation development), Interchallenge, HSBC Bank (financial statements, business letters, business reports), Texto communication., Curriculums for different professionals, medical abstracts, Consortium of The Port of La Plata (Foreign Trade), Medical laboratories, TAIDOC, Bibliography of Post graduation Courses in Administration,  Institute Salvadori, tertiary institute of Gastronomy, Tourism and Hotel Industry, Telefónica de Argentina, Edelap. (Electricity Company), Institute of Public Relations, The translation department, etc.

 
Expert legal interpreter for the federal Court in Criminal matters. Cases of theft, drug dealing, falsification of documents, thefts, torts, etc.

Expert legal translator. Registered at the  Supreme  Court of  Justice.  since  1997 . Translation of acts of matrimony, divorce sentences, adoption cases, laws, letters rogattories,  etc. 

Teacher of English, different levels, with different groups (children, teenagers and adults), both private and State Institutions, companies and privately. Examples:

1996- Telefónica de Argentina.  Teacher and translator. (main topic: telecommunications and business)

2000- Instituto Superior de Hotelería y Turismo Angel Brea. 

2000 Edelap.  Teacher of English and Business English. 

1996-  Institute of Ceremonial  and Public Relationships. Head of English Department. 

1997- HSBC  Roberts Banks.  Teacher and translator. 

Universitas. Teacher at  EGB, Polimodal and Tertiary level
Spanish lessons to foreigners.  1994

Other studies

“Legal Interpreter”. Colegio de Traductores de la ciudad de Buenos Aires.

Computer tools and translation. Colegio de Traductores de la ciudad de Buenos Aires.

Translation and Public relationships. Colegio de Traductores de la ciudad de Buenos aires

Course on International Commerce Agent COMEX Baexporta. Ministry of production
Course on International Commerce. Port of La Plata

Course on Multimedia for teaching purposes.

Course on Legal Procedure. Supreme Court ofJustice.

Seminar of Linguistic Technology. CAT memories. UNLP
Seminar of interpretation (UNLP)

Seminar of terminology (UNLP)

Word, Powerpoint, Excel, Access, photoshop and Internet

Knowledge of Italian and Portuguese

Educative Informatics (UTN)

Graphic Design. (First year in the school of Arts in  Bahía Blanca.

Software  Office, Word, excel, powerpoint, windows 98, and XP, SDLXTrados 7..5, Quark, Adobe Illustrator, Adobe Professional, verypdf, pagemaker, photoshop, SDLX (lite version), Wordfast, abby reader.
